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ABSTRACT

The present paper provides an overview of the ways in which Hungarian language issues in Slovakia have
been handled from the 1990s to the present, discussing language cultivation, language planning and
language management, and summarizing, on the basis of contemporary articles and studies, how the
theoretical principles of these directions of research are implemented in the Slovakia Hungarian practices
of handling language issues, and, on the other hand, how practical actions of problem handling
contribute to theoretical frameworks of shaping language. These results are viewed in their historical
contexts throughout the paper, and, at the end, the continuation of earlier processes is also traced in
today’s linguistic research.
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INTRODUCTION

The linguistic problems of Slovakia’s Hungarian-speaking community have occupied linguists
for decades. What constitutes a Language issue has changed a lot during this time, as have
linguists’ views on linguists on how these problems could be addressed or, where possible,
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resolved. We can distinguish three types of trends based on what linguists see as a problem and
what ideologies and methodological principles they try to address, we can distinguish three types
of trends: language cultivation, language planning, and language management.

In this study, I attempt to review how these three widely known approaches to language
formation have had and continue to have an impact on the treatment of language problems in
Slovakia’s Hungarian-speaking community. Another way of putting it would be to say that I will
overview the theoretical arguments supported or questioned by the linguists debating the topic
of Hungarian language problems in Slovakia on the basis of contemporary articles and studies. I
examine how the monopoly of language cultivation came to an end, and how the new theoretical
foundations gained acceptance and became a part of the practice of language formation. How
has the treatment of language problems evolved from the “gentleman’s passion” of some lin-
guists and enthusiastic semi-professionals to scholarly activity? How did we get from the
problems of language cultivators to the language problems of speakers? And what are the
current research trends that can be seen as a continuation of the processes that began decades
ago? I will try to answer these questions below.

THE LANGUAGE PROBLEMS OF LANGUAGE CULTIVATORS

The activities of language cultivating linguists have the longest tradition in the history of lan-
guage problem management (cf. Kontra, 2006a, 441, 1995, 147), the roots of which go all the
way to the start of the journal Magyar Nyelvor (lit. “Hungarian Language Cultivator”) in 1872.
Numerous ideological changes can be traced in the history of this trend, as Sandor (2001)
comprehensively overviews, but in terms of its main goal, we cannot speak of any considerable
diversions from this, perhaps with the exception of Lajos Lorincze’s person-centered language
cultivation. The basis of language cultivation remains the concept of protecting the language and
ensuring its ‘healthy’ development (cf. the definition of language cultivation in Barczi and
Orszagh, 1959-1962).

In terms of Slovakia, this was also supported by my previous research during which I
reviewed the language-related and language cultivating articles of the only Hungarian language
daily in the (Czecho)Slovak language between 1948 and 1999 by surveying all published issues of
every tenth volume. The study showed that language cultivation articles, if such writings were
published in a given year, answered the same question in each period, namely, what was right
and what was wrong (see Sebok, 2015a, 106-107). Some changes were observed only in 1999
when, in addition to language cultivation articles, the popular scholarship writings on language
by Istvan Lanstydk and Gizella Szabomihdly were published (the activities of the two authors will
be discussed below).

The nature of language cultivation articles in general was not greatly influenced by who the
target audience was, namely, the Hungarians of which country. As Istvdn Jakab wrote, the work
of language cultivators in Slovakia differs from that of Hungarians only in that ‘in addition to
the fight against errors occurring throughout the Hungarian language area, it is also necessary to
defend against the effects of the majority language’ (1995, 7). The differences between the
different linguistic and sociocultural environments were overridden by the basic principle that
there is only one Hungarian language (see, for example, Deme, 1994/1998, 148; Jakab, 1983, 180,
quoted by Jakab, 1994/1998, 157). From this point of view, it seemed marginal to deal with
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questions as to why Hungarian is spoken in a different way beyond the borders of Hungary than
within them (for more on this, see Kontra, 1995, 154). Language cultivators used the same
explanation for the non-ideal use of language in the Slovak language environment as in
Hungary. They blamed the ‘sluggishness’ and ‘speakers’ of the people who speak the language
(see Kontra, 2006b, 108-109). The solution to the situation was seen in increasing the number of
language cultivation articles (for more on this, see Szabomihaly, 2007, 55). As language culti-
vation is not a branch of (applied) science or scholarship (cf. e.g. Kdlman, 2004), it is not worth
considering scholarly criteria in connection with it. However, it is worth briefly addressing the
methodological issues of the attempted interventions of language cultivators aimed at changing
the language (cf. Szabomihdly, 2002, 144-145; Kontra, 1993/1998, 63-65). This is because
developing the language awareness of those who speak it by utilising such methods raises several
problems.

First of all, the question arises as to whether more people than usual would really read a
greater number of language cultivation articles or only those who are interested in the topic to
begin with and are more eager to browse language cultivation advice rather than, say, the sports
column.

The target group is the so-called average reader (cf. Szabomihaly, 2002, 145), about whom we
do not know much, although we can still assume that the term refers to people who are
interested in issues of language correctness use of language. Here, however, the problem is that
the majority of readers may not be in line with this hypothetical average, that is, not everyone
internalizes the advice of language cultivators in the same way, with the same assumptions. The
issues raised in language cultivating articles are not equally understood by everyone, moreover, it
is not even certain that a given issue is a problem for everyone to an equal degree, or indeed a
problem at all. After all, language-cultivating articles rely mostly on occasional observations
rather than surveys (cf. Szabomihaly, 2002, 144; Kontra, 1993/1998, 65), therefore we cannot be
sure whose problem we are talking about: the speaker’s or rather the language cultivator’s?

In an earlier work, I argued (Sebdk, 2017, 42-47) that the language system which linguists
tend to refer to as ‘the system of our language’ does not in fact mean a language system
abstracted from the statements of the Hungarian speaking community, but, as indicated by the
possessive, the language system considered ideal by language cultivators. Accordingly, phe-
nomena that are inconsistent with this system of language are therefore considered to be lan-
guage problems. That is, the approach of the language cultivator literally identifies the language
problem with the problem of preserving the ideal language and chooses to adapt the linguistic
behaviour of the speaker to the ideal version of the language as the method of problem man-
agement (cf. Lanstyak, 2002, 130). The problem of language cultivators thus becomes the
problem of language (cf. Szabémihdly, 2005, 69) and the problem of language becomes, in turn,
the problem of the the speaker’s behavior. Lanstydk consequently wrote about language culti-
vation activity that provokes newer and newer linguistic and social problems rather than solving
them (2018, 244; cf. 2008, 52).

RE-EVALUATING LANGUAGE CULTIVATION PROBLEMS

The methodological limitations of language cultivation were brought to the fore by a group of
linguists after the change of regime. Knowledge of the international literature on bilingualism,
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multiculturalism, and language planning provided context and support for - let’s say — linguists
with a sociolinguistic perspective, from which the weaknesses of language cultivation became
very clear (cf. Kontra, 1995, 148). It became increasingly clear that the idea of preserving a single
Hungarian language was untenable (see, for example, Lanstydk, 1993/1998, 83-84), and an
alternative problem-solving strategy was required that would address the linguistic conse-
quences of the use of the majority language and respond to the minority Hungarians’ real
problems. There was a heated debate regarding the renewal of language cultivation, as well as on
language cultivation and sociolinguistic perspectives, involving Hungarian linguists from both in
and outside Hungary as well as of language cultivatin and sociolinguistic perspectives, including
Istvan Lanstyak, Istvan Jakab, Gdbor Tolcsvai Nagy, Laszlé6 Deme, and Miklés Kontra. The
material of the discussion was published in a separate volume (see Kontra and Saly, 1998), and
was also summarized in a separate study (see Sebok, 2016; cf. also Kontra, 1997). I will,
therefore, describe the debate briefly, only in terms of its consequences.

One of the significant steps of progress achieved as a result of said debate is that the mo-
nopoly of language cultivation has been overthrown. Moreover, although language cultivation is
still strongly present in the press, in education, and, in general, in people’s thinking about
language, criticism of language cultivation has also begun.' This has provided a different,
scholarly insight into the phenomena of language use criticized by language cultivators and into
the varieties of the Hungarian language used outside Hungary. Perhaps most importantly, it
became clear during the debate that a new approach was needed which breaks with the previous
“there is one Hungarian language” approach which no longer considers as deviations the va-
rieties of the Hungarian language spoken in different countries (this change of approach is
perhaps due to Lanstydk’s, 1995/1998 article; cf. Clyne, 1992). After the debate subsided, some
continued their former activities of language cultivating and, though perhaps a little more
cautiously, continued to spread the rules of the language correctness. On the other hand, for
linguists with a sociolinguistic outlook moving away from language cultivation opened up a
space that tested the practical applicability of the new approach. In Slovakia, research on
bilingualism (see Lanstydk and Szabémihaly, 1995, 1997, 2005) and local varieties of language
(Lanstydk, 2000, 2002) was launched with the aim to provide a starting point for a new kind of
language management activity.

The theory of language planning provided a basis for the renewal of deliberate language
change, which, although not unknown in Hungary (see Herman and Imre, 1987; Grétsy and
Kovalovszky, 1985, 339-348), dates back several decades in the West (see, for example, Haugen,
1966; Fishman, 1974; a good overview of it is provided by the collection edited by Tolcsvai Nagy,
1998). The subsequent step was to replace the tradition of language cultivation and instead of
cherry-picking language problems and exaggerating certain phenomena it was necessary to
make strategic decisions and lay down guidelines for language planning. This task was essen-
tially performed by Istvan Lanstyak (see primarily 1998/2002) and Gizella Szabomihaly (see
primarily 1999/2002). The most important results of this process can be found in the 1998/
2002 volume edited by the latter two aforementioned linguists. In it, they clearly defined the
goals of language planning and what would be necessary to achieve them. They stated that

'See, for instance, Tamds Kis’s webpage titled A nyelvmiivelés kartékonysagardl és armanykodasarél [On the noxiousness
and machinations of language cultivation] which provides a continually updated collection of links to articles on the
topic: http://web.unideb.hu/~tkis/index.html.
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Hungarian language planning in Slovakia cannot be based on the adoption of Hungarian lan-
guage terminology, because the different institutional systems of the two countries allow for this
only to a limited extent. It was stated that, considering the Hungarian patterns, it was necessary
to develop professional registers based on the Slovak institutional system and realities, especially
in the field of public administration and law (Lanstyak and Szabémihaly, 2000/2002, 118, 120-
121; cf. Szabomihaly, 2007, 60). Additionally, they also made it clear that deliberate language-
changing activities were limited to the standard variety and did not seek to influence everyday
language use programmatically.

The implementation of Hungarian language planning in Slovakia was undertaken by the
Gramma Language Office (of which the two authors were founding members) within an
institutional framework. With regard to deliberate language change, its activities focused pri-
marily on the codification and dissemination of elements belonging to the Slovakia varieties of
the Hungarian standard, as well as the development of professional language registers; while also
aiming to facilitate this, among other things, by popular dissemination of linguistic knowledge,
producing translations, and operating a public language service (for details, see Misad, 2009a,
216-218; cf. Sherman, 2007). This was an enormous shift from language cultivation practices. A
research-based strategy was drawn up which on the one hand defined the varieties of the
Hungarian language in Slovakia, and on the other hand determined the direction for the
development of these varieties.

In general, then, we can say that the deliberate language change in Slovakia underwent an
extraordinary transformation and broke with the tradition of language cultivation. The Lan-
guage change no longer had to be adapted to the rules of some exact language system, but to a
much broader interrelated system, which included not only the language system and language
historical processes but also the consideration of the language community as well as social and
socio-cultural factors (cf. Tolcsvai Nagy, 2005, 234). On the other hand, an important related
thread remained in the realm of language cultivation. Namely, that language shaping activities
continued to focus on language. An important difference is that in the case of language culti-
vation, the language cultivator determines what a problem is, while in language planning, the
linguist who conducts the research assumes this role. What the two of them have in common is
that both treat the issue as a problem of language,” and they both have a kind of social legitimacy
to decide from ‘above” what is to be considered a problem in the first place.

FROM THE PROBLEMS OF THE LANGUAGE TO THE PROBLEMS OF THE
SPEAKER

The problem-solving activity of linguists called language planning, quickly underwent an
important change of attitude. A few years later the same authors who had previously advocated
the traditional approach were writing about language management as a new trend and as a
critique of language planning (for more information on the development of this trend, see
Neustupny, 2002; Nekvapil, 2011). This was a novelty in that the attention of linguists shifted

Lanstyak (2007, 199) defines the difference between language cultivation and language planning also as follows: while
the focus of the former is on the interests of an abstract notion of “language”, the latter considers the interests of (a
similarly abstract notion of) the “nation”.
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from the language to the speaker in the treatment of language problems. It was no longer the
experts who decided what the language problems of the community were, instead, they began to
observe the problems that the speakers struggled with in specific life situations (see Neustupny,
2002, 435; cf. Szabomihaly, 2005, 68). We could also say that the new approach made it possible
for the speakers to “tell” what is causing them problems (Lanstyak, 2007, 199; cf. Lanstydk and
Szabomihaly, 2009).

Language management provided a kind of bottom-up concept, as opposed to the previous,
objectivist approach to language planning that went from top to bottom in solving problems: it
sought to accept an idea developed within an institutional framework in everyday life situations
that required the use of a local standard. Within the approach of language management,
however, it is possible to reach the language problems at higher levels, such as education and
language policy, by generalizing everyday problems.” The way to solve these problems is not
through changing the linguistic behaviour of the speaker, as in the case of language cultivation,
nor is changing the language the main task, as in the case of language planning activities.
Language management focuses much more on transforming the circumstances of a problem
situation, starting with the language problems of the speakers.

In the Slovakia Hungarian environment, perhaps the best example of this is the initiation
of what has been called the defragmentation of language (see Lanstydk, 2006b; cf. Lanstyak
et al., 2010). The terms borrowed from the Slovak model or created based on it, which ac-
cording to the position of the language cultivator (cf. e.g. Jakab, 1995, 9-43) had to be replaced
by their Hungarian counterparts, began to be treated as part of the ‘universal Hungarian
language’ (see Lanstyak, 2006a, no page number) by language planning and language man-
agement.* This was manifested in, among other things, the fact that some of the elements
characteristic of the use of the Hungarian language in neighbouring countries were included in
dictionaries of the Hungarian language, for instance in the new edition of the concise Hun-
garian dictionary of definitions (Pusztai, 2003; for details, see Lanstydk, 2004, 166-211). In
other words, circumstances arose in which Hungarian-speaking communities outside
Hungary could see their language on an equal footing with that of other Hungarians, and also
problems arising from linguistic differences could be solved quickly with the help of new
dictionaries (see Lanstydk et al., 2010: 57).

*The details of the Slovakia Hungarian adaptation of the language management theory cannot be presented here due to
space limitations. For the sake of completeness, however, it is worth mentioning, at least in points, the critical remarks
that Lanstyak has made in several studies on the theory of language management. First, Lanstyak criticized the
normative conception of language management theory because of its simplifying nature (see, for instance, 2010, 26).
Second, he objected to the theory ignoring linguistic ideologies (see, e.g., 2011). Third, he pointed out the fact that this
theory does not separate what is so-called wicked problems, which by their nature cannot be solved and can only be
alleviated under the circumstances of the problem situation (see Lanstyak, 2015; cf. Sebdk, 2015b; in Hungarian,
Lanstyak, 2014a). As a result of the critique, the issue of linguistic ideologies became an integral part of language
management theory (see Barat et al., 2013).

From the point of view of the history of science, it is not easy to separate the activities of the language planner and
language manager in Slovakia: on the one hand, because the application of both theories was carried out by the same
pair of authors over the course of a few years, and on the other hand, because Hungarian language planning in Slovakia
has been aimed at solving speakers’” language problems since its inception (cf. Szépe, 2002, 10).
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TOPICAL PROBLEMS

Looking back at the events described above we can say that these were the starting points of
processes that have continued to this day. The changes which began in the 1990s are being
honed to this day within the framework of language management theory (cf., for example,
Lanstyak, 2014b, ¢) and, even in a transformed form, they have continued for more than twenty
years. I discuss these in detail below.

From the point of view of researching language problems, it is important to mention the
Termini Hungarian-Hungarian online dictionary, which has been continuously expanded since
2003 within the Termini Hungarian Language Research Network (Lanstydk et al., 2010, 44), to
include words, expressions and their variants, local meanings, and additional shades of meaning
typical of the language use of the Hungarian speech communities outside Hungary.’ To this day
the work is actively supported by the Domus Program of the Hungarian Academy of Sciences.

This is important for researching language problems in several ways. On the one hand, the
dictionary contains ‘established’ terms typical of Hungarian-populated regions outside Hungary
for which it is often difficult to find Hungary Hungarian equivalents. On the other hand, all of
this also has an important symbolic message. The dictionary conveys a ‘language policy’ that
does not treat the state varieties of the Hungarian language as deterioration, but rather as a
natural consequence of bilingualism.

In addition to the Termini Hungarian-Hungarian dictionary, other dictionaries involving
the Slovak and Hungarian languages should also be mentioned as they play a significant role in
language planning and language management in Slovakia. In this country, an institutional
system different from the Hungarian one raises a number of problems concerning language use,
especially when translating legal and administrative terms and names of institutions from Slovak
into Hungarian (see Misad, 2019a). Many translators try to find the right term in one of the
general dictionaries or attempt ad hoc translations based on their language skills (see Misad,
2009b, 81). It is often the case that different occurrences of the same terminological unit are
translated differently within a text (cf. Misad, 2012a, 103), but even if the translator strives to
achieve uniformity, it is not always clear what the official Slovak Hungarian term of a given
Slovak term or institution is.” Moreover, sometimes bilingual dictionaries which were written, in
principle, with the intention to clarify meaning, also provide distorted Hungarianize Slovak
terms in a specific way (cf. for instance Tanko, 2000), and even dictionaries that call themselves
‘terminology manuals’ contain many inconsistencies that can be traced back to translators as
well as other influencing factors (cf. Horvath et al., 2015; for an analysis of dictionaries and
examples of inconsistencies, see Misad in 2019b; cf. also Misad, 2009f).

In other words, from the point of view of Hungarian language management in Slovakia, this
is a twofold problem. We have to face not only the diversity of terminology due to ad hoc
translations, but also the inconsistencies of the dictionaries intended for clarification. The
Gramma (!) Language Office has previously undertaken to solve these problems and a

>The dictionary has been available online since 2006 here: http://termini.nytud.hu/htonline/htlista.php?action=firstpage.

SFor instance, according to personal communication by Lanstydk Istvan, the name of the National Institute of Certified
Educational Measurement (NUCEM - Narodny ustav certifikovanych merani) has about twenty Hungarian equivalents
that are in use.
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Hungarian language list of the names of Slovak public institutions has been drawn up within the
office (see, for example, Misad, 2011, 2012b). Later, this unifying work was taken over by the
NGO Pro Civis and, at a higher institutional level, the office of the commissioner for minority
government of the Slovak government, led by Laszl6 Bukovszky.” In addition to translations of
laws affecting minorities, among others, a Slovak-Hungarian dictionary of terminology was
added to the website of the government commissioner (Cuth et al., 2012), which contains
translations of the names of several important institutions and translations of many legal and
administrative terms.® This is an important step in preventing the fragmentation of professional
languages (for details on the problem, see Misad, 2009¢, 11-12; 14-15; cf. Lanstyak, 2018, 288-
296).

The next traditional group of language problems concerns mother tongue education.

Several studies prove (see, for example, Misad, 2009d, 2019¢; cf. Vanco and Kozmics,
2014) that the change of attitude outlined above, which took place in the history of deliberate
language change, has not yet been integrated into minority Hungarian education in Slovakia.’
The fact that language cultivating traditions live on undisturbed in Hungarian classes (cf.
Bildsz, 2017; cf. Szabd, 2012) and the greatest emphasis is placed on teaching the correct use
of language and the only ‘correct’ use of standard language, while the concept of ‘correctness’
is interpreted as independent of speech situation of the speaker constitutes yet another
problem (cf., for instance, Lanstyak, 2018, 298). Varieties that differ from the standard, which
most students in fact use as their mother tongue, are usually treated by textbooks as exerting a
harmful influence that students should be freed from (Misad, 2009d, 153), and the school
thus reinforces the subtractive nature of mother tongue education (for the disadvantages of
which, see Kontra, 2003/2010, 57-60, cf. Lanstydk, 1998, 70), and by devaluing the spoken
variety it indirectly promotes the language shift of the minority Hungarian speaking com-
munity.

The gravity of the situation is further exacerbated by the Hungarian language textbooks in
use because they not only convey an outdated and in many respects harmful language approach
towards students (see Misad et al., 2009 and Lanstyak, 2018, 253-272 for details), but — with the
previously mentioned exception - they were prepared following models from Hungary and
completely ignore the special circumstances and needs of the minority speech community. Even
apart from the Hungarian textbooks, there are also problems with other textbooks originally
written in Slovak, because they contain many inconsistencies of translation as well as termi-
nological errors (for details, see Szabomihaly, 2008; Misad, 2019d).

The teaching of the Slovak language also faces several problems a thorough description of
which would also lead far beyond the scope of the present paper (although see Lanstydk, 2018,
302). Thus, based on the work of Misad (2007, 2009¢), I want to mention only the problem
which, in my opinion, underlies all other problems; namely, that education does not consider the
needs of students as future users of the Slovak language, especially the fact that they will need

"Continuation of the work that began became questionable after the 2020 elections, as no Hungarian party was elected to
the parliament.

8In February 2020 a Slovak-Hungarian terminology list of educational terms was posted on the website of Slovakia’s
Ministry of Education, Science, Research and Sports: https://www.minedu.sk/data/files/9495_final_svk_mad.pdf?
fbclid=IwAR1fmxUQIdSj7lgaHuyNXW_WNq8ahOKNZPdd{ZrjjT6QpmSE3Maglv87BpQ.

An exception is the 2009 textbook written by Katalin Misad, Szabolcs Simon and Gizella Szabémihaly.
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excellent proficiency in Slovak after leaving school. Slovak language communication is relegated
to the background in the classes, and the curriculum focuses primarily on the development of a
passive, written language competence.

In addition to problems with the development of professional languages and education,
there are other language problems also. From the topics of linguistic research so far, I would
like to highlight just one more; the issue of bilingualism in administrative offices, which
consists of at least two components. On the one hand, the fact that the majority of Hungarians
do not exercise their existing language rights and use the Slovak language in written petitions
even when their right to use Hungarian is guaranteed is a problem for the preservation of the
current status of the Hungarian language (on the Slovakian situation of language rights, see
Szabémihaly, 2002). On the other hand, even if an individual wants to use the minority
language, the offices often do not have the appropriate Hungarian language forms (even if the
translations are available on the Internet) while also neither municipal employees nor private
individuals are familiar with Hungarian administrative terminology (see, for instance, Misad,
2019e; Takacs, 2019) which is another problem causing further fragmentation of the profes-
sional use of language.

CONCLUSION

In the present paper I have reviewed the history of research into language problems of
Hungarian relevance in Slovakia from the 1990s to the present day, and I have also covered the
most important language problems at present. I have discussed research into these issues
through the description of the main features of three trends of deliberate language change -
language cultivation, language planning, and language management - focusing mainly on
those articles and studies in which different approaches of the three trends were at odds with
each other. By use of this method With this I have attempted to reconstruct the process in
which deliberate Hungarian language change in Slovakia has been transformed and has
progressed from pillorying the language problems created by language cultivation, through the
restoration of the “honor” of the local Hungarian varieties to researching the language
problems of speakers.

In the following part of the paper, I have reviewed the linguistic problems that are the focus
of attention in the Slovakia Hungarian linguistic literature. I have presented the problems arising
from the differences between the Hungary vs. Slovakia Hungarian varieties, the problems of
translation from Slovak into Hungarian, and the resulting terminological inconsistencies.
Furthermore, I have referred to the normative language approach in the teaching of Hungarian
to ethnic Hungarian students in schools and the textbooks used in the process, the translation of
textbooks from Slovak into Hungarian, as well as the shortcomings in the teaching of Slovak to
ethnic students. I have also discussed the problems of administrative practices separately.
Although the individual problem area could have been treated in a more differentiated way and
certainly other problems could have been also identified, in line with the aims of the paper, I
have remained more concerned with the language issues discussed in the literature and, instead
of attempting to present a full and comprehensive list of issues, I have concentrated on the
common features of the problem areas. After all, they are seldom placed next to each other in
this way (with the possible exception of Lanstyak, 2018, 251-307).
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An overview of each problem area sheds light on the common ground from which they all
emerge, namely, that a greater part of the issues are about the problem of ‘translation” between
the Slovak and Hungarian languages and cultures in a broad sense. Failure to find the ‘domestic’
Hungarian equivalent of a term borrowed from Slovak or formed on the basis of a Slovak
pattern is considered a translation issue (which the Termini dictionary helps to solve), but we
can also list problems related to inconsistent translations of bilingual dictionaries. After all, in
addition to the lexicographer having translation problems, an incorrect interpretation in the
dictionary can also cause the user a communication problem translation problems. (which the
dictionary on the minority government commissioner’s website can help with). We can also
include in this problem area the texts of textbooks translated from Slovak into Hungarian, the
technical terminology of which often follows the ‘inventions’ of the translator and this can lead
to communication problems in the technical language use of dictionary users.

In a broader sense, we can also interpret as a “translation” problem those cases when in
official written administration the private individual does not exercise their right to use the
Hungarian language and choose to use the Slovak language. This is a translation problem in the
sense that the individual speaks literally ‘in translation’. This means that a native speaker of
Hungarian opts to use Slovak in order not to have to constantly translate administrative terms
into Hungarian in an ad hoc fashion, or in order not to have to use a mixed variety so deeply
condemned by language cultivators. Equally, if someone does not learn to ‘interpret’ their
thoughts into Slovak with sufficient efficiency in Slovak classes, it can be considered a ‘trans-
lation’ issue as this prevents them from achieving their communication goals in that language.

The obsolete approach to language conveyed in minority Hungarian classes and textbooks,
which could only be called a problem of ‘translation’ between the standard and other varieties
only at a stretch, was left out of the list of problems. After all, the issue here is not switching
between the different varieties, but the replacement of terms that have been classified in all
circumstances as ‘incorrect’ with those that are ‘correct’, specifically the fact that students are
educated from a pre-school age to take a narrow view of language, meaning that instead of being
presented with the diversity of language, they are given the view of ‘linguistic exclusivity’ which
is a standardist ideology.

The latter problem area is not of the nature of ‘translation issues’, but rather that of attitude.

Unlike the former, it cannot be solved by creating more consistent translations or dictio-
naries. In the case of minority Hungarian classes and textbooks, to improve the problematic
situation, it is primarily necessary to change the attitude towards language as such. Language
management plays a major role in this, which, as we have seen in the above examples, has
already made its way into linguistics but has so far remained largely in the shadow of language
cultivation in education and in the press.
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